
タイ語「やさしい にほんごで ぼうさいかるた」よみふだ 

 やさしいにほんごでぼうさい普及委員会  

 

あんしんは ひごろのよういで ふえていく  

ถ้าคุณเตรียมตัวป้องกันภัยพิบัตใินทุกๆวัน คุณจะรู้สึกปลอดภัยม

ากขึÊน  

 

ひごろとは、まいにち のことです。  

คาํว่า 'ひごろ' หมายถึง เรืÉองราวชวีิตประจาํวัน  

  

171  でんごんダイヤル わすれずに  

อย่าลืมบริการโทรข้อความฉุกเฉิน ‘171’  

 

171 はさいがいのとき、メッセージをいれたり、きいた

りできるでんわのサービスです。むりょうです。  

171 เป็นบริการโทรฟรี 

ทีÉสามารถฝากขอ้ความหรอืฟังขอ้ความได้ในกรณีเกิดภัยพบิัติ 

  

 

うちのなか ころばぬように かたづける  

จัดห้องให้เรียบร้อยเพืÉอทีÉเราจะได้ไม่หกล้ม   
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AED  （えーいーでぃー）どこにあるかな しってるか

い？  

คุณรู้ไหมว่าเครืÉอง AED อยู่ทีÉไหน? เครืÉองนีÊใช้สาํหรับผู้ทีÉหมดส

ติและไม่หายใจ คุณสามารถหามนัได้ตามร้านใหญ่ๆ และโรงเรีย

น  

  

おとなりさん、こえをかけあう だいじだね  

การรู้จักและสร้างความสัมพันธก์ับเพืÉอนบ้านเป็นสิÉงสําคัญมาก  

  

かわあそび ライフジャケット きていこう  

  

สวมเสืÊอชูชพีให้ดเีมืÉอเล่นนํÊาในแม่นํÊา  

  

かわであそぶときは、ライフジャケットを ただしくつ

けてからあそびましょう。  

เสืÊอชูชพีสวมให้ถูกต้องก่อนทีÉจะเล่นนํÊาในแม่นํÊา 

  

 

 



タイ語「やさしい にほんごで ぼうさいかるた」よみふだ 
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 きゅうすいしゃ おみずをくれる くるまです。  

รถบรรทุกนํÊาจ่ายนํÊาดืÉมในกรณีเกิดภัยพิบัต ิ 

Rot banthuk nam chai nam duem nai korani koet p
hai phibat.  

  

くるまのガソリン はやめにいれよう  

นํÊามันรถแม้ไม่หมด เตมิเผืÉอไว้ก่อนกันเถอะ 

  

ガソリンは、はんぶんつかったら、なるべくはやくいれ

ましょう  

 นํÊามันเหลอืครึÉงถัง ควรเตมิเผืÉอไว ้

  

げんかんに せいかつようすい ポリタンク  

 วางถังสาํรองนํÊาใช้ไว้ทีÉหน้าประตูบ้าน  

  

こうずいは みずがかわから ながれます  

ในกรณีทีÉเกิดนํÊาทว่ม นํÊาจะไหลจากแม่นํÊาเข้าสู่เมือง  

Nai korani thi koet nam thuam Nam cha 
lai chak mae nam khao su mueang  
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みずが、どうろのうえに、あがってくる「ないすいはん

らん」も、こうずいです。  

นํÊาทีÉเอ่อขึÊนมาบนถนนหรอืนํÊาทว่มขังก็ ถือเป็นนํÊาทว่มเหมือนกัน 

  

さいがいじ あつまるばしょをきめておこう  

กาํหนดจุดนัดพบกับครอบครัวของคุณในกรณีเกิดภัยพิบัต ิ 

Kamnod chut nat phop kap khropkhrua khong khun
 nai korani koet phai phibat  

  

しやくしょで もらっておこう ハザードマップ  

ハザードマップは、さいがいのときにあぶないところや

ひなんするところが、かいてあります。  

รับแผนทีÉความเสีÉยงได้ทีÉศาลากลางเมือง แผนทีÉความเสีÉยงจะแส

ดงสถานทีÉอันตรายและสถานทีÉทีÉต้องอพยพในกรณีเกิดภัยพิบัต ิ 

Rap phaen thi khwam siang dai thi sala klang muea
ng Phaen thi khwam siang cha saeng sathanti antar
ai lae sathanti thi tong opayop nai korani koet phai 
phibat.  
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すぐはいろう。じしんがおきたら つくえのしたへ  

เมืÉอเกิดแผ่นดินไหว ให้รีบหลบไปอยู่ใต้โต๊ะโดยเร็ว  

muea keid p̄hæ̀n din h̄ịw h̄ı̂  rīb h̄lb pị xyū̀ tı̂  tóa doy r
ĕw.  

  

せかいでは じしんはにほんが おおいらしい  

ญีÉปุ่ นเป็นหนึÉงในประเทศทีÉมีความเสีÉยงต่อแผ่นดินไหวสูงทีÉสุดใน

โลก  

Ỵī̀ pùn pĕn h̄nụ`ng nı pratheṣ

¯ thī̀  mī khwām s̄ eī̀ yng t̀ x p̄hæ̀n din h̄ịw s̄ ūng thī̀ s̄ ud 

nı lok  

それぞれの がっこうにある ぼうさいそうこ  

โรงเรียนแต่ละแห่งมีคลังเก็บอุปกรณป้์องกันภัยพบิัต ิบางเมืองอ

าจมีคลังเก็บอุปกรณป้์องกันภัยพบิัติอยู่ในสวนสาธารณะหรอืศูน

ยชุ์มชน  

Rongreīyn tæ̀la h̄æ̀ng mī khlạng kĕb xupkrṇ̒ p̂xngkạ

n p̣hạy phibạti bāng meụ¯

xng xāc mī khlạng kĕb xupkrṇ̒ p̂xngkạn p̣hạy phibạti

 xyū̀ nı s̄ wn s̄ āṭhārṇa h̄rụ¯x ṣ¯ūny̒ chumchn.  

ぼうさいそうこは、こうえんやこうみんかんにあるまち

もあります。 
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たんすには かなぐ や つっぱり たおれない  

ติดตัÊงโครงยึดกันแผ่นดินไหวและเหล็กคํÊายันเข้ากับหบีเพืÉอป้องกั

นไม่ให้หีบล้ม  

Tid tậng khorng yụd kạn p̄hæ̀n din h̄ịw læa h̄el̆ k kĥả 

yạn k̄ hêā kạb h̄īb pheụ¯`x p̂xngkạn mị` h̄ı̂  h̄īb l̂ m  

  

ちょうないかい ひなんくんれん さんかしよう  

เข้าร่วมการฝึกซ้อมเตรียมความพร้อมรับมือภัยพิบัตทิีÉจัดโดยสม

าคมชุมชน  

K̄hêā r̀ wm kār f̄ ụk ŝxm terīym khwām phr̂ xm rạbmụ

¯x p̣hạy phibạti thī̀  cạd doy s̄ mākhm chumchn  

  

  

つうがくろ きけんなところを しらべよう  

ตรวจสอบจุดอันตรายในเขตโรงเรียน  

Trwc s̄ xb cud xạntrāy nı k̄ het rongreīyn  

 ていでんは でんきがつかなくなることです  

「Teiden」 หมายถึง ไฟดับ ไฟฟ้าขัดข้อง  

「Teiden」 h̄māy t̄ hụng fị dạb fịf̂ ā k̄ hạdk̄ ĥxng  



タイ語「やさしい にほんごで ぼうさいかるた」よみふだ 

 やさしいにほんごでぼうさい普及委員会  

  

どのへやも かいちゅうでんとう おいておく  

มีไฟฉายไว้ในทกุห้อง  

mī fịc̄ hāy wị̂ nı thuk ĥ̄xng  

  

なによりも にげるがいちばん ひなんしじ  

ถ้าได้ยินคาํว่า "Hinanshiji (อพยกฉุกเฉิน)" ให้อพยกในทันที 

  

ラジオやテレビで「ひなんしじ」がでたら、あんぜんな

ところへいそいでにげてください。  

ถ้าได้ยินคาํว่า " Hinanshiji 

(อพยกฉุกเฉิน)" ทางวทิยุหรือโทรทัศน ์ให้รีบวิÉงไปยังทีÉปลอดภัย

ทันท ี 

T̄ ĥā dị̂yin khả ẁā"c̄ hukc̄ hein" thāng withyu h̄rụ¯x 

thorthạṣ¯n̒ h̄ı̂  rīb wìng pị yạng thī̀  plxdp̣hạy thạnthī  

  

にんげんは からだがひえると きけんです  

ร่างกายเย็นจัด อันตรายถึงชีวิต 
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ぬるぬるする かわはきけんだ ちかづかない  

ตลิÉงลืÉนอันตราย อย่าเข้าไปใกล ้

  

ねんのため おふろのみずは ためておこう  

รองนํÊาใส่อ่างไว้ เผืÉอใชย้ามฉุกเฉิน  

おふろにはんぶんくらい、みずをためておきましょう。

でもちいさいこどもがいるときは、あぶないのできをつ

けてください。  

หากมีเดก็เล็กอยู่ด้วย 

เติมนํÊาลงในอ่างอาบนํÊาประมาณครึÉงหนึÉง ป้องกันเดก็จมนํÊา 

  

のみみずを さいていみっか よういする  

เตรียมนํÊาดืÉมให้เพียงพอสาํหรับใช ้3 วันเป็นอย่างน้อย  

Terīym n̂ả dụ̄`m h̄ı̂  pheīyng phx s̄ ảh̄rạb chı̂  3 wạn 

pĕn xỳāng n̂xy  

  

ばんそうこう きゅうきゅうセットも わすれずに  

ใส่ผ้าพันแผลและชุดปฐมพยาบาลลงในกระเป๋าฉุกเฉินของคุณ  

S̄ı̀  p̄ĥā phạn p̄hæl læa chud pṭ¯hmphyābāl lng nı 

krapěā c̄ hukc̄ hein k̄ hxng khuṇ  
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ひなんじょで みんなでささえる たすけあい  

ร่วมแรงร่วมใจ ช่วยเหลอืกัน ณ ศูนยอ์พยพ 

  

ふっきゅうとは うごかないのが なおること  

Fukkyu (การฟืÊ นฟ)ู 

คือการทาํให้สิÉงทีÉพังกลับมาใชง้านได้อีกครัÊง 

 

ヘルメット あたまをまもるよ おちるもの  

หมวกนิรภัยชว่ยปกป้องศีรษะของคุณจากวัตถุทีÉตกลงมา  

H̄mwk nirp̣hạy ch̀wy pkp̂xng ṣ̄ īrs̄ ʹa k̄ hxng khuṇ cāk 

wạtt̄ hu thī` tklng mā  

  

ホイッスル いつもかばんに いれておこう   

พกนกหวีดตดิตัวเสมอ  

phk nkh̄wīd tidtạw s̄ emx  

  

ホイッスルは さいがいのときに、あなたのばしょをし

らせます。いつももっていましょう。  

 นกหวีดจะชว่ยให้ทุกคนรู้ตาํแหน่งของคุณในกรณีเกิดภัยพิบัต ิ 
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nkh̄wīd ca ch̀wy h̄ı̂  thuk khn rū̂ tảh̄æǹng k̄ hxng 
khuṇ nı krṇī keid p̣hạy phibạti 

 

マスクする ほこりやウイルス  ふせぐため   

สวมหน้ากากอนามัยเพืÉอป้องกันฝุ่นละอองและไวรัส  

S̄wm h̄n̂ākāk xnāmạy pheụ¯`x p̂xngkạn f̄ ùn laxxng 

læa wịrạs̄   

 

ひなんじょでも、ほこりやウイルスをふせぐためにマス

クをしましょう  

  ใส่แมสกที์Éศูนยอ์พยพ เพืÉอป้องกันฝุ่นและไวรัส 

 

みえるばしょ よういしておく ぼうさいバッグ  

กระเป๋าฉุกเฉินเก็บไว้ในทีÉทีÉมองเห็นได้เสมอ   

  

むりょうとは おかねがいらない ことですよ  

「Muryou(ม-ุเรยีว)」หมายถึง ฟรี ไม่มีค่าใช้จ่าย  

「Mūr̒  yow̒」h̄māy t̄ hụng frī mị`mī kh̀ā chı̂  c̀ āy.  
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めじるしは おうちにはいるよ ひなんじょは  

รูปคนวิÉงเข้าบ้าน คอืเครืÉองหมายของศูนยอ์พยพ 

 

 

モバイルの でんちもいれよう ぼうさいバッグ  

ใส่แบตเตอรีÉมือถือสาํรองลงในกระเป๋าป้องกันภัยพิบัต ิ 

  

やさしいにほんご はなしてみよう ともだちと  

คุยกับเพืÉอนๆ ด้วยภาษาญีÉปุ่ นทีÉเข้าใจง่ายกันเถอะ  

khuy kạb pheụ̄`xn«d̂wy p̣hās̄ ʹā ỵī`pùn thī` 

k̄ hêācı ng̀ āy kạn t̄ hexa  

  

ゆかのうえ けがしないよう くつをはく  

วางรองเท้าไว้หัวนอน พร้อมใส่หนีภัยยามฉุกเฉิน 

 じしんでガラスがわれておちると、あぶないです。ね

るところにもくつをおいておきましょう

กระจกแตกและร่วงหล่นระหว่างแผ่นดินไหวอาจเป็นอันตรายได้ ควรเ

ก็บรองเท้าไว้ใกล้ทีÉนอน  
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 よなかでも じしんそくほう あわてずに  

อย่าตืÉนตระหนกหากมกีารแจ้งเตอืนแผ่นดินไหวตอนกลางคืน   

まよなかの、きんきゅうじしんそくほうは、びっくりし

ますね。あわてないでくださいね。  

สัญญาณเตือนภัยแผ่นดินไหวกลางดึกอาจทาํให้ตกใจได ้ดังนัÊนโ

ปรดอย่าตืÉนตระหนก  

S̄ạỵỵāṇ teụ¯xn p̣hạy p̄ hæ̀n din h̄ ịw klāng dụk xāc thảh̄ı̂  

tkcı dị̂ dạng nận pord xỳā tụ¯`n trah̄ nk  

 

ラジオから きんきゅうそくほう きいておく  

ฟังข่าวล่าสุดเกีÉยวกับภัยพบิัติทางวทิย ุ 

Fạng k̄ h̀āw l̀ ās̄ ud keī̀ yw kạb p̣hạy phibạti thāng 
withyu  

  

リュックには れんらくさきも いれておこう  

ติดป้ายชืÉอทีÉมีชืÉอเต็ม หมู่เลือด และข้อมูลติดต่อในกรณีฉุกเฉินไ

ว้ในกระเป๋าเป้ฉุกเฉินของคุณ  

Tid p̂āy chụ¯`x thī̀  mīchụ¯`x tĕm h̄mū̀ leụ¯xd læa 

k̄ ĥxmūl tidt̀ x nı krṇī c̄ hukc̄ hein wị̂ nı krapěā pê 

c̄ hukc̄ hein k̄ hxng khuṇ  
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るすのとき でんきやガスは けしたかな  

อย่าลืมปิดไฟฟ้าและแก๊สทุกครัÊงก่อนออกจากบ้าน  

Xỳā lụ¯m pid fịf̂ ā læa kǽs̄  thuk khrậng k̀ xn xxk cāk 

b̂ān  

  

レトルトや かんづめかくにん しょうひきげん  

"ตรวจวันหมดอายุอาหารฉุกเฉิน" 

Khwr trwc s̄ xb wạn h̄md xāyu k̄ hxng xāh̄ār brrcu 

t̄ hung s̄ uỵỵākāṣ¯ læa xāh̄ār krap̌xng pĕn ra 

ya«pheụ¯`x chı̂  nı krṇī c̄ hukc̄ hein  

 

レトルトしょくひんやかんづめにも、たべてよいきげん

があります。ふるくないか、ときどきチェックしましょ

う  

  อาหารซองและอาหารกระป๋องก็มีวันหมดอายุ 

ควรหมัÉนเช็กอย่างสมํÉาเสมอ 
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ローリングストック たべたらようい ひじょうしょ

く  

กินแล้วเตมิใหม่ สาํรองเสบยีงไว้ใช้ยามฉุกเฉิน 

いつもさいがいのためにたべものをよういしておき、た

べたらあたらしいものをかいます。これをローリングス

トックといいます。  

เตรียมอาหารไวรั้บมือภัยพบิัติเสมอ 

เมืÉอกินแล้วก็ซืÊอของใหม่มาเตมิ วิธีนีÊเรียกวา่ โรลลิÉง สต็อก 

(Rolling Stock) 

 

わすれない いつもこころに ぼうさいを  

ไม่ลืมเลือน เตรียมพร้อมป้องกันภัยไว้ในใจเสมอ 

さいがいはとつぜんにおこります。いつもこころにぼう

さいのきもちをもちましょう  

จงระลึกถึงการเตรียมพร้อมรับมือภัยพิบัตอิยู่เสมอ เพราะภัยพบิั

ติเกิดขึÊนได้โดยฉับพลัน  

Cng ralụk t̄ hụng kārte rī ym phr̂ xm rạbmụ̄x p̣hạy 

phibạti xyū` s̄ emx pherāa p̣hạy phibạti keid k̄ hụ̂n 

dị̂  doy c̄ hạb phlạn  
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ようい を しよう ぼうさいの   

เรามาร่วมกันเตรยีมพร้อมป้องกันภัยพิบัตกิันเถอะ  

Reā mā r̀ wm kạn terīym phr̂ xm p̂xngkạn p̣hạy 
phibạti kạn t̄ hexa  

 

ぼうさいバッグ、マスク、ヘルメット、みず、ハザード

マップ、ともだちやかぞくとのたすけあいがたいせつで

すね。  

กระเป๋าฉุกเฉิน หน้ากากอนามัย หมวกกันน็อก นํÊาดืÉม 

แผนทีÉเสีÉยงภัย 

และการช่วยเหลือเกืÊอกูลกันระหว่างเพืÉอนและครอบครัว 

เป็นสิÉงสาํคัญ 

 

あんぴとは げんきでいるかが わかること  

「Anpi 

(การยืนยันความปลอดภัย)」 หมายถึง การตรวจสอบว่าบุคคล

นัÊนปลอดภัยดหีรือไม ่ 

「Anpi (kār yụ¯nyạn khwām plxdp̣hạy)」 h̄māy 

t̄ hụng kār trwc s̄ xb ẁā bukhkhl nận plxdp̣hạy dī h̄rụ

¯x mị`  
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注）安否確認のことです。  

หมายเหตุ: หมายถึงการตรวจสอบความปลอดภัยของบุคคล  

H̄māyh̄etu: H̄māy t̄ hụng kār trwc s̄ xb khwām 
plxdp̣hạy k̄ hxng bukhkhl  

  

  

  


